Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 4
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1. wa’ani ‘omer hayoresh =z'man shehu’ ‘aph

hu’ ‘adon ‘eyn o I""ebed dabar.
Gal4:1 Now | say to the heir, time he is , he has nothing him
and a servant, although he is the master of s

4:1> Aéyo 3¢, éd’ oov xpdvov 6 kAmpovopos vimos éaTiy,
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ovdev duadéper BovAov KVPLOS TTAVTWY MV,

1 Lego de, chronon ho kléronomos ,
I say, however time as the heir R
ouden diapherei doulou kyrios on,

he differs nothing from a slave, though master of being,
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2. tachath yad ‘om’nim hu’
w'thachath p’qidey habayith “ad lamo ed ham'yu ad lo ‘abiu.

Gal4:2 he is under the hand of guardians and under the house officials
until the time is appointed by his Father him.
2> 4AAG VO EmTPOTOUS €0TLY Kal oLkovopous dypt Ths mpobeoplas Tod maTpos.
2 hypo epitropous
under guardians

kai oikonomous achri tés prothesmias tou patros.
and stewards until the time appointed by the Father.
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3. w’ken-‘anach’nu nu m’shu”’badim ['thiquney ha olam.

Gal4:3 So also we, we were R enslaved ‘o the elements of the world.
3> oVTws kal Np.els, 6Te Npev vimoL,

Vo Ta oToLxela Tod koopov fpeba dedovAwpévor-

3 houtos kai hémeis, émen ,

So also we, we were ,
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ta stoicheia tou kosmou dedoulomenoi;
the fundamental principles of the world enslaved;
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4.u hayamim shalach ‘eth-b’'no y’lud ‘ishah
w’nathun ~-haTorah.
Gal4:4 of the days came,
sent forth His Son to born of a woman, and was put of the Law,

> 31e 8¢ M\Bev 10 TANpwpa Tod XpdVOU,

e€améoTeldev 6 Beds TOV LLOV aDTOD, YeEVOpREVOV €k YUVALKOS, YEVORLEVOV UTIO VOOV,

4 €lthen tou chronou, exapesteilen ton huion autou,
came of the time, sent forth His son,
genomenon ¢ gynaikos, genomenon nomon,
having come a woman, having come law,
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5. liph’doth ‘eth hayu ~haTorah I’'ma an n’qabel mish’pat habanim.

Gal4:5 to redeem those were of the Law,
so that we may receive the judgment of the sons.

e’ \ 4 \ 7 bl /’ e’ \ 4 ’ 9 /’
<5> lva Tovs VT vopov é€ayopdon, Lva v vioBeolav dmodaBwpev.

5 tous nomon exagorasé, hina téen huiothesian apolabomen.
the ones law he might redeem, that the sonship we might receive.
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6. w’ =banim ‘atem shalach
I’bab’kem ‘eth- b’no haqgore’ ‘Abba’ ‘Abinu.
Gal4:6 And you are sons, has sent forth of His Son

our hearts, crying, “Abba, our Father!”

e/, 79 e ’ 9 ’ e \ \ ~ ~ e ~ 9 ~
<6> "OT 8¢ éoTe viol, éEaméoTeldev 0 Beos TO Mvedpa Tod VLoD avTODd
b \ ’ e ~ ~ e 4
els Tas kapdlas Mpdv kpdlov, ABBa 6 watip.
6 Hoti de este huioi, exapesteilen tou huiou autou

And because you are sons sent forth of His son
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tas kardias hémon krazon, Abba ho pater.
our hearts crying, Abba the Father

Y3 ax4 Y94y Y9-W4 Ay asg0 avo yyai 4 Yyl
HAWYR ai-do waal4a xdhy wary

3T AN T3TONY 1370R 0D TAY W PN 1R
IRT 2T TOY OTONT Non) Wi

7. laken ‘eyn “od “ebed =ben w'im=~ben ‘atah

gam-=yoresh nachalath - haMashiyach.

Gal4:7 Therefore no longer a servant, ason; and i a son,

you also an heir of the inheritance of the Mashiyach.

<I> doTe oVkéTL €L BodAos AAAG vLds: €l Be vids, kal kAmpovopos Sua Beod.
7 hoste ouketi ei doulos huios;
So no longer are you a servant a son;

de huios, kai kleronomos
and 7 a son, also an heir
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8. hen b’eyn-da“ath “abad’tem ‘eth
“ats’mutham ‘eyn ‘elohim.

Gal4:8 when they did not know ,
You served those nature not mighty ones.

8> AN\a ToTe pLév ok eldoTes Beov edovAeboaTe Tols PpvoeL ovoy Beols:

8 tote men ouk eidotes
then indeed not knowing
edouleusate tois physei mée theois;
you served as slaves the ones by nature not mighty ones;
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9. w atah ‘acharey ~y’da’’tem ‘eth- w' noda’'tem
‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem
tir'tsu 'hikane a lahem »’bat’chilah.

Gal4:9 But now, after you have known , and
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you have been known , how do you return to those weak
and poor principles you desire again to surrender yourself 2¢ the beginning?

9> vbv 3¢ yvbdvTes Bedv, paAdov de yvwohévtes Vo Beod, mds émoTpédete MAALY
émi ta dobevij kal mToya oTouxela ols mMaAL dvwbev Sovdedewy BéleTe;
9 nyn de gnontes , de gnosthentes ,
but now having known R having been known
pos epistrephete ta asthené kai ptocha stoicheia
how do you turn the weak and improverished fundamental principles,
douleuein thelete?
to to serve as slaves you want?
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10. yamim ‘atem shom’rim wa umo adim w’shanim.

Gal4:10 You observe days and and appointed times and years.

(10> 'f]p,épo.s ﬂapa'r'qpeicee KG.\L I.L'ﬁVCLS KG.\L KG.LPOI\)S KG.\L éVLCLUTOli)S,

10 hémeras paratéreisthe kai kai kairous kai eniautous,
You observe days and and seasons and years;
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11. mith'yare’ pen-yaga 'ti bakem [ariq.

Gal4:11 | fear for you, lest I have labored you in vain.

A1> doPodpar vpas p1 Tws etk kekomlaka els VRAS.
11 phoboumai hymas mé pos eiké kekopiaka eis hymas.
I fear for you lest somehow in vain I have labored you.
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12. heyu-na’ kamoni ki gam= k’'mokem mith’chanen kem ‘echay
lo’-"asithem li m’'umah ra’.

Gal4:12 Be as | am, for even, like you, | beg of you, my brothers.
You have done me no wrong.

12> I'lveobe ws éyd, 8TL kKdyd ©s Opels, a8eAdol, Séopar Vpdv. oddév pe NdkmoaTe:
12 Ginesthe hos , hoti k hos hymeis, adelphoi, deomai hymon.
Become as | am, because | also became as you are, Brothers, I beg of you.

ouden me edikesate;
In nothing you injured me;

WY( Axqws Aq9w3s xwilig qw4 Yxoai ¥x4 13
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13. ‘atem y’da”’'tem chul’shath b’sari bisar’ti lakem ‘eth-hab’sorah
ri'shonah.
Gal4:13 But you know it was weakness of the flesh

that I preached the good news to you at the first.

13> ot8ate 8¢ &1L 8L’ dobeéverav THs ocapkds edmMyyeAlodpmy Vv TO TPOTEPOV,
13 oidate de astheneian tés sarkos
and you know weakness of the flesh

euéggelisamén hymin to proteron,
I preached the good news to you at the first,
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14. w'atem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni =nuseythi bib’sari w’lo’ g’ al’'tem
=gibal’tem ‘othi k’'mal’a’k kaMashiyach .

Gal4:14 And my trial I have tested in my flesh you did not despise
and did not loathe me, you accepted me as a messenger of ,
as Mashiyach

14> kal Tov meLpaopov VAV év T capki pov ovk éfovbeviioaTe ovde éfemrTicaTe,
aAAa s dyyelov Beod €déEacbe pe, ws XproTov "Imoodv.
14 kai ton peirasmon hymon en té sarki mou ouk exouthenésate oude exeptysate,

and your trial in my flesh not you despised nor loathed,

hos aggelon edexasthe me, hos Christon
as an angel of you received me, as the Messiah
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15. w' atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me’id kem
-y’kal’tem noq’rim ‘eth-"eyneykem I'thitan [i.

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?
testify (o you , if possible, have plucked out your eyes to give to me.

~ o e \ e ~ e
(15> 0L OVV O *L(IK(LPLO'LLOS Up,u)v,
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RapTUp® yap LRIV 8TL €l duvaTov Tods ddpBadpovs Vpdv e€opv€avTes éddkaTé pot.
15 pou oun ho makarismos hymon? martyro gar hymin

Where then is your blessedness? For I testify to you

dynaton tous ophthalmous hymon exoryxantes edokate moi.
possible your eyes having torn out you would have given them to me.
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16. w'“atah hal’oyeb nih’yeythi lakem b’dab’rl kem ‘emeth.
Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you?
16> HoTe éxbpos VRV yéyova aAnbedwv Vpiv;

16 hoste echthros hymon gegona alétheuon hymin?
So that your enemy have I become speaking truth to you?
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17. hemah lo’ y’qan’u lakem ['tobah haph’rid beyneykem
ubeyneynu yech’patsu t'gan’u ‘atem lahem.

Gal4:17 They are not zealous to you good,
separate between you and us, they desire you may be zealous of them.

17> {nAodowv Dpas od kadds, AAAG ékkAetoar Vpas Belovory, tva adTods {mAodTe:

17 zélousin hymas ou kalos, ekkleisai hymas thelousin,
They are zealous of you not well, to exclude you they desire,

autous zeloute;
you may be zealous of them;

24909 Wylnd Axyaasg 44y agveld aiyx 499l Ive W14 s
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18. ‘am’nam tob I’qane’ I’tobah w’Io blh’yothl kem .
Gal4:18 And it is indeed good to be zealous what is good,
and not when I am present you.

18> kaAov de ImAododar év kKaAd mavToTe
Kal p1) ovov év 17 Tapeival e mpods LRLAS.
18 kalon de zelousthai en kalg
it is good to be zealous in a good thing

kai me en tQ pareinai me hymas.
and not during my presence you.

5\4( w(ﬁhj XAYw Yoxy AYL-qw4 Y9 19
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19. banay - nathun shenith b’cheb’ley ledah
“ad ki-yutsar bakem haMashiyach.

Gal4:19 My children, with am given secondly in birth pains
until the Mashiyach is formed in you,
19> Téxva pov, ovs TEA ®dlve péxpls ov popdwdf XpLoTos év dpiv:
19 tekna mou, palin 0dino
My children, for again I suffer birth pains

mechris hou morphothé Christos ¢n hymin;
until the Messiah is formed in you;
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20. chaphats’ti “atah kem !'shanoth ‘eth-qol d’bari

ki nabo’k kem.

Gal4:20 I desire present you and to change the voice of my words,
for | am perplexed you.

20> fiBelov 8¢ mapetvar mpos Vs dpTL kal AAAGEaL T bwviv pov,
8T amopodpal év LR Tv.
20 ethelon de pareinai hymas arti

I was desiring to be present you just now

kai allaxai tén phonén mou, hoti aporoumai ¢n hymin,
and to change my tone, because I am perplexed in you.

A97xa xux xr3ald Yangpa yx4 2l vy4 2
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21. ‘im’ru li ‘atem hachaphetsim tachath haTorah
halo’ sh’'ma™tem ‘eth-haTorah.

Gal4:21 Tell me, you who want under the Law, do you not listen to the Law?
21> Aéyeté pov, ot Umd vopov BéNovTes elvar, TOV VooV 0Ok dkoveTe;

21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes , ton nomon ouk akouete?
Tell me, the ones under law desiring to the law do you not hear?

AW43-YY ap43a Wa494< via ¥iY9 YW Iyxy Y »
AT WIHR-YY A yway
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22, ki kathub sh’ney banim I’Ab’raham ha’echad ~ha’amah
w’hasheni ~hachaph’shiah.

Gal4:22 it is written Abraham two sons,
the one the bondwoman and the second the free woman.

22> yéypamTal yap é1v ABpaap Sbo viods éoyev,
éva ék s madlokms kal éva ék Tis éAevbépas.
22 gegraptai hoti Abraam duo huious ,

it has been written, Abraham two sons ,

hena ek tes paidiskes kai hena ek tées eleutheras.
one the maidservant and one the free woman.

AHe933 17-(0 ALWIHATYIY W3 7 alv) AY4AY I
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23. uben~ha’amah habasar uben-hachaph’shiah “al-pi hahab’tachah.

Gal4:23 But the son by the bondwoman the flesh,
and the son by the free woman through the promise.

23> AN’ 6 pev éx Ths madlokms KaTA ohpKa yeyEVVNTAL,
e \ 9 ~ 9 )4 LI ’
0 3¢ ek Tjs €éNevbépas 8’ émayyelias.
23 ho men ek tés paidiskes sarka ,
the one of the maidservant flesh ,

ho de ek tés eleutheras di’ epaggelias.
and the one of the free woman through the promise.
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24. w’had’barim hem mashal k27 ‘eleh hen sh’tey hab'rithoth

ha’achath =har hayoledeth |""ab’duth w’i’ Hagar.
Gal4:24 And they are the things of a parable, these are two covenants:
the one mount which brings (0 slavery and is Hagar.

24> aTwé oty AAAyopotpeva: adTar yap elow dvo diabikat,

’ \ bd \ ~ b ’ ~ (4 bl \ ¢ V4
pla pev amo dpous Liva els dovAelav yevvdoa, MTis €oTiv Ayap.

24 hatina allegoroumena; hautai duo diathéekai,

Which things allegorized; these two covenants,
mia men orous douleian gennosa, estin Hagar.

one Mount , Lo slavery bringing forth, is Hagar.

Axo=dw Wlwyqi aqyy 4737 99039 43 4v3 LYIF-Y o5
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25, [2i= har ba"Arab w'hiu’ k'neged Y'rushalayim ="atah
=b"ab’duth ~baneyah.
Gal4:25 is a mountain 'n Arab and it corresponds to the present of Yerushalam,
is in slavery her children.

25> 70 8¢ Ayap Zwva 8pos éoTiv év 11 Apafla: ovoToyel de T viv ‘lepovoadnp,

dovAedel yap peta TOV Tékvwv adTTS.

25 to de Hagar oros té Arabia;
The now Hagar Mount Arabia;
systoichei de té nyn Ierousalem, douleuei ton teknon autes.
and corresponds to the present Jerusalem, she is in slavery her children.

Yy W4 43ar 433 33wWIH Adowd Wwrer (94
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26. Y’rushalayim I'ma™lah chaph’shiah hi’' whi’ ‘em ulanu.
Gal4:26 the Yerushalam above is free; is the mother of us
26> 1 3¢ dvw 'Tepovoadnp eélevbBépa éotiv, fiTis éoTiv pNTNP MLOV*

26 he < ano Ierousalém eleuthera estin, estin métér hémon;
the above Jerusalem is free, is our mother;

Adu-4¢ A AT AYq U] 3adR 44 390 Y9 XY Y 2
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27. ki kathub rani “aqgarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah
rabbim b'ney-shomemah mib’ney b’ ulah.

Gal4:27 it is written, Rejoice, O barren that does not bear! Break forth and shout,
you do not travail! the desolate has many more children the sons of an husband.

27> yéypamtal yap, EOdpavbnm, otelpa 1) od TikTovoa, pHfov katl Bonoov,
1M 0Ok ®dlvovoa: 3TL MoAAa Ta Tékva THs €épMov LaAAov 1) Ths éxovoms TOv dvdpa.
27 gegraptai gar, Euphranthéti steira hé ou tiktousa,

for it has been written, Rejoice, O barren, not giving birth,

hréexon kai boéson, hé ouk odinousa;
break forth and shout, not suffering birth pains;

polla ta tekna tés erémou mallon
many are the children of the desolate rather

ton andra.
the husband.
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28, wa’anach’nu ‘echay hin’nu k'Yits’chaq b’ney hahab’tachah.
Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are children of the promise.
28> VpLels 8¢, adeldol, kata Ioaak émayyellas Tékva éoTé.

28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna
you, brothers, according to Isaac, of promise children

advya-x4 qwaa-i )l alvya T4 Jaq qW4YY 2
AX0~WA-Yy Wr4d )¢
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29. w'ha’asher radaph ~habasar ‘eth-
ken-gam-"atah.
Gal4:29 But as the flesh
persecuted , S0 it is now also.

9 9 & /4 e \ / \ IQ/ \ \ ~
29> AN’ domep TéTE 0 KaTA odpKa yevvnbels édlwkev TOV kKaTa TVedpa,
oUTws kal vov.

29 hosper tote ho sarka

as then the one flesh having been born
edioken , houtos kai nyn.
was persecuting the one born , SO also now.

AY3-x4Y7 Y43 W91 944 4rvamaY Irxyay wo
ALWIHATSS Yo AY43)9 WA 44 Ay
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30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’'nah
lo’ yirash ben-ha’amah “im ben-hachaph’shiah.

Gal4:30 But what does the Scripture say? Cast out the bondwoman and her son,
the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.

30> aAAa Tl Aéyer T ypadm; "ExBade mv madlokmy kal Tov viov adTis
oV yap L1 KAMpovopmoeL 6 vios TTs TaLdlokms peTa Tod viod Tis éAevbépas.

30 ti legei hé graphe? Ekbale tén paidiskén kai ton huion autés;
what says the Scripture? Cast out the maidservant and her son;

ou gar mé kléronomeései ho huios tés paidiskés meta tou huiou tes eleutheras.
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.

ALWIHA Y94 Y YIHI4 A¥43a AYI 4 TH4 Yo 3
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31. “al-ken ‘echay lo’-b'ney ha’amah ‘anach’nu =b’ney hachaph’shiah.

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not children of a bondwoman,
children of the free woman.

31> 36, 48eldol, ovk éopev madlokms Tékva AAAA THs élevBépas.
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidiskés tekna tés eleutheras.

Therefore, brothers, we are not children of a maidservant of the freewoman.
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